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SÙra 36 YÁ-SÐn ÉuzÞ 23 

55. Gewiß, die Insassen des (Paradies)gartens sind heute in Beschäftigung und 

Vergnügen1. 

56. Sie und ihre Gattinnen befinden sich im Schatten und lehnen sich auf überdachte 

Liegen2. 

57. Sie haben darin Früchte, und sie haben, was sie erbeten. 

58. „Friede3!“, als (Gruß)wort von einem barmherzigen Herrn. 

59. „Sondert euch heute (von den Gottesfürchtigen) ab, ihr Übeltäter. 

60. Habe Ich euch, o Kinder Adams, nicht als Verpflichtung auferlegt, daß ihr nicht 

dem Satan dienen sollt – gewiß er ist euch ein deutlicher Feind –, 

61. und daß ihr Mir dienen sollt?, – das ist ein gerader Weg! 

62. Er hat ja doch viele Geschöpfe von euch in die Irre geführt. Hattet ihr denn nicht 

begriffen? 

63. Das ist die Hölle, die euch stets angedroht wurde. 

64. Ihr sollt ihr heute ausgesetzt sein dafür, daß ihr ungläubig wart.“ 

65. Heute versiegeln Wir ihnen ihre Münder. Ihre Hände werden zu Uns sprechen und 

ihre Füße Zeugnis ablegen über das, was sie erworben haben. 

66. Und wenn Wir wollten, würden Wir ihre Augen auslöschen. Und sie laufen dann 

zum Weg um die Wette, aber wie können sie da sehen? 

67. Wenn Wir wollten, würden Wir sie auf ihrer Stelle verwandeln, so daß sie nicht 

mehr vorangehen können und auch nicht zurückkehren. 

68. Wem Wir ein langes Leben gewähren, den lassen Wir in seiner Gestalt eine 

Kehrtwendung machen. Begreifen sie denn nicht? 

69. Und Wir haben ihn4 nicht das Dichten gelehrt, und es ziemt ihm (auch) nicht. Das 

ist doch nur eine Ermahnung und ein deutlicher QurÞÁn, 

70. damit er warne5, wer (da) lebt, und das Wort gegen die Ungläubigen unvermeidlich 

fällig werde. 

                                                           

1 Wörtlich: sind heute in Beschäftigung vergnügt. 
2 Auch: lehnen sich im Schatten auf überdachte Liegen. 
3 Auch: Heil. 
4 D.h.: MuÎammad – Allah segne ihn und gebe ihm Heil. 
5 Andere Lesart: damit du (o MuÎammad) warnest. 


